Celebration of the 50th anniversary of priestly ordination

by P. Giuseppe Scattolin

Comboni missionary.
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God is light, and in him there is no darkness

(1dn 1, 5)

God is the light of the heavens and the earth

(Sura of the Light, 35)

Lead us from the unreal to the real
from darkness to light
from death to eternal life!

(Hinduist invocation)
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November 16th 2018 — 18h
Church Cordi Jesu

Cairo



Entrance: ( Neocatechumenals)
Penitential act (Sudanese)

Glory (Sudanese)

1st. Reading: (ltalian) :
Lettura dal libro del profeta Isaia: 2,2-5

Alla fine dei giorni,

il monte del tempio del Signore
sara eretto sulla cima dei monti
e sara piu alto dei colli;

ad esso affluiranno tutte le genti.

Verranno molti popoli e diranno:

«Venite, saliamo sul monte del Signore,

al tempio del Dio di Giacobbe,

perché ci indichi le sue vie

e possiamo camminare per i suoi sentieri».
Poiché da Sion uscira la legge

e da Gerusalemme la parola del Signore.

Egli sara giudice fra le genti

e sara arbitro fra molti popoli.

Forgeranno le loro spade in vomeri,

le loro lance in falci;

un popolo non alzera piu la spada

contro un altro popolo,

non si eserciteranno piu nell'arte della guerra.

Casa di Giacobbe, vieni,
camminiamo nella luce del Signore.

Psalm 116 (French: Neocatechumenals)

Louez le Seigneur, tous les peuples,

vous toutes les nations, donnez-lui la gloire;
parce que son amour pour nous est fort

et la fidélité du Seigneur dure pour toujours

2a. Reading: A reading from the letter of Saint Paul to the Ephesians 3, 5-12 (English)

It (the mystery of Christ) has not been manifested to the men of previous generations as now it has been revealed to
its holy apostles and prophets by the Spirit:

that the Gentiles are called, in Christ Jesus, to share the same inheritance, to form the same body and to participate
in the same promise through the Gospel,



of which | became a minister according to the gift of God's grace, which was granted to me according to the efficacy
of his power.

To me, the last of all the saints, this grace has been granted: to proclaim to the peoples the impenetrable riches of
Christ

and enlighten everyone on the implementation of the mystery hidden for centuries in God, creator of the universe,

so that through the Church the manifold wisdom of God may now be manifested to the principalities and powers of
the heavens,

according to the eternal project that he has accomplished in Christ Jesus our Lord,

in which we have the freedom to access God in full confidence through faith in him.

Alleluja, alleluja (French: Neocatechumenals)

Et la Parole devint chair et il vint habiter parmi nous;

et nous avons vu sa gloire, gloire comme seulement engendrée du Pere,
plein de grace et de vérité.

Alleluja, alleluja

3rd. Reading: John, 17 1-26. (Arabic)

(26-1 :17 83) saciad) (ad¥) clis gy Gl Bl (e 3518

188 pland) gad A3ie g adsd Aa el JB o) Lag
coliy) iiay A coliy) adad sdelud) i A8 ¢ el by
A agian g Cpdll Ll Blal) g

) gan e labu (e A5 5) Lag

) Slad) & ol

Joal) £ g il ) élﬁ\ 158 ma g

2opl) ALS g (oA Jand) Eiaiil g el V) (b idaa A1

il b oY) (Aiaad
Allad) L&) 8 daie aaal) G (A S Lay

el o e

rplladl G (i (o it 5 )

o i s el ) gils

‘gﬂ%  slada KT

lia b AT g Le gad O Y VB
coly) agiady aniialy M) AN oY

sl il (a i i 1 gh o g o gL



B

*khkkkkhkhkkhkkk

Homily (Arabic)

Creed (Arabic: Neocatechumenals)

Offertory (Sudanese)

Anaphora (Arabic)

Communion (Eritreans- Sudanese - Neocatechumenals)

Blessing (Neocatechumenals — Eritreans- Sudanese)

il et Al 1 gial g

(o gl Y Lgal
&@@,\AJQ&M\ Hlacl Jada)
LA g i LaS 1aa) g 1 g3 9S8

c"“ﬁduﬁ‘geg.ﬁl.ﬂ
‘&uﬁgjhjéjﬂ

Al el il Allall Gy g
il il LS agial il

el by

2 o g ) )
CoS) G e ) 58 O ) Gl a2
aaall (o L L | gilad

Al pLad) g8 el LY



